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LEGISLATIVE ACTS AND OTHER INSTRUMENTS: CORRIGENDUM/RECTIFICATIF

Subject: Agreement between the European Union and the Swiss Confederation on
the application of certain provisions of Council Decision 2008/615/JHA on
the stepping up of cross-border cooperation, particularly in combating
terrorism and cross-border crime, of Council Decision 2008/616/JHA on the
implementation of Decision 2008/615/JHA on the stepping up of cross-
border cooperation, particularly in combating terrorism and cross-border
crime, and the Annex thereto, and of Council Framework Decision
2009/905/JHA on accreditation of forensic service providers carrying out
laboratory activities
signed at Brussels on 27 June 2019

(Official Journal of the European Union L 187 of 12 July 2019)

Delegations are informed that no objections were received to the corrections, as set out in document
ST 14192/21, to the

Agreement between the European Union and the Swiss Confederation on the application of certain
provisions of Council Decision 2008/615/JHA on the stepping up of cross-border cooperation,
particularly in combating terrorism and cross-border crime, of Council Decision 2008/616/JHA on
the implementation of Decision 2008/615/JHA on the stepping up of cross-border cooperation,
particularly in combating terrorism and cross-border crime, and the Annex thereto, and of Council
Framework Decision 2009/905/JHA on accreditation of forensic service providers carrying out

laboratory activities, signed at Brussels on 27 June 2019,
and that the procedure of correcting the Agreement has been completed on 23/12/2021.

The corrections will be published in the Official Journal of the European Union.
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HPUJIOXKXEHUE

ITIOITPABKA

Ha Cnopasymenuero mexxkay EBponeiickusi cb103 U Kondenepauus LBeiinapus 3a
NMPUJIATAHETO HA HAKOU pa3nopendu Ha Pemenue 2008/615/IIBP na CbhBera 3a 3acuiiBaHe HA
TPAHCTPAHUYHOTO CHTPYAHMYECTBO, IO-CIIENMATHO B OopdaTa cpeury TepopusMa u
TPAHCTPAHUYHATA NpecTbIHOCT, HA Pemenne 2008/616/IIBP na CbBera 3a u3bJHEeHHE HA
Pemenne 2008/615/IIBP oTHOCHO 3aCHJIBAHETO HA TPAHCTPAHUYHOTO CHTPYJAHUYECTBO, 10~
crenuaJ Ho B Oop0ara cpeuly Tepopu3Ma U TPAHCTPAHUYHATA NPECTHIHOCT, U MPUJIOKEHHETO
KbM Hero, Kakto u Ha PamkoBo pemenue 2009/905/IIBP na CbBeTa 0THOCHO aKpeIUTAIMATA
HA CTPYKTYPH, NPEIOCTABSAIIN YCIYTd BbB BPb3Ka ¢ KpUMMHAJMCTHYHUTE AHATU3H U
U3BBLPIIBAIIU JJA00OPATOPHH IEHiHOCTH,

noanucano B bprwokcena na 27 onuu 2019 r.
(Oduyuanen éecmnux na Egponetickust cvtoz L 187 om 12 onu 2019 2.)
Unen 8, maparpad 9, mbpBO U3peyeHne
eMecmo:

»9. Kondenepanus IIBeinapus Tpancnonupa u npuiara ujieHoBe 1—24, unen 25, naparpad 1,
yiieHoBe 26—32 u uieH 34 ot PamkoBo pemenue 2009/905/T1BP na Csera. (...),
oa ce ueme:

9. Kondenepanus [1IBelinapus TpaHcnioHupa 1 npuiiara 4wieHoBe 1—>5 u uineH 6, maparpad 1

ot PamkoBo pemenue 2009/905/TIBP na CwBera. (...)".
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ANEXO
CORRECCION DE ERRORES

del Acuerdo entre la Union Europea y la Confederacion Suiza para la aplicacion de
determinadas disposiciones de la Decision 2008/615/JAI del Consejo sobre la profundizacion
de la cooperacion transfronteriza, en particular en materia de lucha contra el terrorismo y la
delincuencia transfronteriza, de la Decision 2008/616/JAI del Consejo relativa a la ejecucion
de la Decision 2008/615/JAI sobre la profundizacion de la cooperacion transfronteriza, en
particular en materia de lucha contra el terrorismo y la delincuencia transfronteriza, y de su
anexo, y de la Decision Marco 2009/905/JAI del Consejo sobre acreditacion de prestadores de
servicios forenses que llevan a cabo actividades de laboratorio

firmado en Bruselas el 27 de junio de 2019
(Diario Oficial de la Union Europea L 187 de 12 de julio de 2019)
En el articulo 8, apartado 9, primera frase:

donde dice:

«9. La Confederacion Suiza ejecutard y aplicara los articulos 1 a 24, el articulo 25, apartado 1, y
los articulos 26 a 32 y 34 de la Decisiéon Marco 2009/905/JAI del Consejo a las que se refiere el

articulo 1, apartado 4. ...»,

debe decir:

«9. La Confederacion Suiza ejecutard y aplicard los articulos 1 a 5 y el articulo 6, apartado 1, de

la Decision Marco 2009/905/JAI del Consejo. ...».
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PRILOHA
OPRAVA

Dohody mezi Evropskou unii a Svycarskou konfederaci o uplatiiovani nékterych ustanoveni
rozhodnuti Rady 2008/615/SVV o posileni preshrani¢ni spoluprace, zejména v boji proti
terorismu a preshranicni trestné ¢innosti, rozhodnuti Rady 2008/616/SVYV o provadéni
rozhodnuti 2008/615/SVYV o posileni preshrani¢ni spoluprace, zejména v boji proti terorismu
a preshranicni trestné ¢innosti, véetné jeho prilohy, a ramcového rozhodnuti Rady
2009/905/SVV o akreditaci poskytovateli forenznich sluZeb provadéjicich laboratorni

¢innosti,

podepsané v Bruselu dne 27. ¢ervna 2019

(Official Journal of the European Union L 187 of 12 July 2019)
CL. 8 odst. 9 prvni véta
misto:

9. Svycarska konfederace provadi a uplatiiuje &lanky 1 az 24, ¢l. 25 odst. 1, &lanky 26 az 32
a &lanek 34 ramcového rozhodnuti Rady 2009/905/SVV. Svycarska konfederace (...)";

mad byt:

9. Svycarska konfederace provadi a uplatiiuje ¢lanky 1 az 5 a &l. 6 odst. 1 ramcového

rozhodnuti Rady 2009/905/SVV. Svycarské konfederace (...)".

14192/1/21 REV 1 3
PRILOHA JUR.7 CS



BILAG
BERIGTIGELSE

til aftalen mellem Den Europaiske Union og Det Schweiziske Forbund om anvendelse af visse
bestemmelser i Radets afgerelse 2008/615/RIA om intensivering af det greenseoverskridende
samarbejde, navnlig om bekaempelse af terrorisme og graenseoverskridende kriminalitet, i
Rédets afgorelse 2008/616/RIA om gennemfeorelse af afgorelse 2008/615/RIA om intensivering
af det greenseoverskridende samarbejde, navnlig om bekaempelse af terrorisme og
graenseoverskridende kriminalitet, samt bilaget hertil, og i Ridets rammeafgerelse
2009/905/RIA om akkreditering af leveranderer af kriminaltekniske ydelser, der udferer
laboratorieaktiviteter,

undertegnet i Bruxelles den 27. juni 2019
(Den Europceiske Unions Tidende L 187 af 12. juli 2019)
Artikel 8, stk. 9, forste punktum
1 stedet for:

"9.  Artikel 1-24, artikel 25, stk. 1, og artikel 26-32 og 34 1 Rédets rammeafgarelse 2009/905/RIA

skal gennemfores og anvendes af Det Schweiziske Forbund. (...)"

leeses:

"9.  Artikel 1-5 og artikel 6, stk. 1, i Radets rammeafgorelse 2009/905/RIA skal gennemfores og

anvendes af Det Schweiziske Forbund. (...)".
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ANHANG
BERICHTIGUNG

des Abkommens zwischen der Europiischen Union und der Schweizerischen
Eidgenossenschaft iiber die Anwendung einiger Bestimmungen des Beschlusses 2008/615/J1
des Rates zur Vertiefung der grenziiberschreitenden Zusammenarbeit, insbesondere zur
Bekimpfung des Terrorismus und der grenziiberschreitenden Kriminalitiit, des
Beschlusses 2008/616/J1 des Rates zur Durchfiihrung des Beschlusses 2008/615/J1
zur Vertiefung der grenziiberschreitenden Zusammenarbeit, insbesondere zur Bekimpfung
des Terrorismus und der grenziiberschreitenden Kriminalitiit, und seines Anhangs sowie des
Rahmenbeschlusses 2009/905/J1 des Rates iiber die Akkreditierung von Anbietern
kriminaltechnischer Dienste, die Labortatigkeiten durchfiihren

unterzeichnet zu Briissel am 27. Juni 2019
(Amtsblatt der Europdischen Union L 187 vom 12. Juli 2019)
Artikel 8 Absatz 9 Satz 1
Anstatt:

"(9) Die Artikel 1 bis 24, Artikel 25 Absatz 1 sowie die Artikel 26 bis 32 und Artikel 34 des
Rahmenbeschlusses 2009/905/J1 des Rates werden von der Schweizerischen

Eidgenossenschaft umgesetzt und angewendet. (...)"

muss es heiffen.

"(9) Die Artikel 1 bis 5 und Artikel 6 Absatz 1 des Rahmenbeschlusses 2009/905/J1 des Rates

werden von der Schweizerischen Eidgenossenschaft umgesetzt und angewendet. (...)"
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LISA
PARANDUS

Euroopa Liidu ja Sveitsi Konfoderatsiooni vahelises lepingus, mis kisitleb noukogu otsuse
2008/615/JSK (piiriiilese koostoo tohustamise kohta, eelkdige seoses terrorismi- ja piiriiilese
kuritegevuse vastase voitlusega), noukogu otsuse 2008/616/JSK (millega rakendatakse otsust
2008/615/JSK piiriiilese koostoo tohustamise kohta, eelkdige seoses terrorismi- ja piiriiilese

kuritegevuse vastase voitlusega) ja selle lisa ning néukogu raamotsuse 2009/905/JSK
(laboritoiminguid tegevate kohtuekspertiisi teenuse pakkujate akrediteerimise kohta)
teatavate sitete kohaldamist

allkirjastatud Briisselis 27. juunil 2019
(Euroopa Liidu Teataja L 187, 12. juuli 2019)
Artikli 8 16ike 9 esimeses lauses
asendatakse

59, Sveitsi Konfoderatsioon rakendab ndukogu raamotsuse 2009/905/JSK artikleid 1-24, artikli
25 1oiget 1, artikleid 2632 ja artiklit 34 ning kohaldab neid. (...)

jargmisega:

59, Sveitsi Konfoderatsioon rakendab ndukogu raamotsuse 2009/905/JSK artikleid 1-5 ja artikli

6 16iget 1 ning kohaldab neid. (...)
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HHAPAPTHMA

AIOPOQTIKO

¢ ovppoviog petalv g Evponaikng Eveoong kot g EAPeTikiig Zvvopoomovoiag yra tnv
gpapuoyi] opropévey swutdiemv e andéaocns 2008/615/AEY tov Xvpfoviiov oyeTikd pe tnv
avafaOpion g 0106 VVOPLIKIS CLVEPYAGLAS, 1OIMG OGOV APOPd TNV KUTATOAEUNON TG
TPOUOKPOTIOG KUL TOV OLOGLVOPLIKOD EYKANATOG, TN)S andpacng 2008/616/AEY tov
Yoppoviiov yio v epappoyn s aro@aons 2008/615/AEY oyetikd pe v avafdOpion g
OLOGVVOPLOKIG GUVEPYAOLUS, OIS 0G0V 0POPE TV KUTATOAEUNGT) TNG TPOUOKPATIOS KOL TOV
OLIOVVOPLOKOV EYKMNOTOS KOL TOV TOPUPTHRATOS GVTNGS, KAOMG Kot NG 0T0QPaons TALGI0V
2009/905/AEY Ttov Xopfoviiov Yo T1) SLOTIGTEVGT TOV TEPOYMV SIKEVIKAV VITNPEGLAV TOV
TPUYNOTOTOLOVV EPYOCIES EPYaTTPiOV,

mov vaeypaen otic Bpuééires otig 27 Iovviov 2019
(Emionun Epnuepioo s Evpwraixns Evwong L 187 g 12n¢ lovdiov 2019)
210 GpOpo 8 mapdypapog 9 TpdTN TEPIOdOC:
ovti:

«9. Ta épbpa 1 £oc 24, to apBpo 25 mapdypapog 1 kot ta dpBpa 26 Emg 32 kar 34 g
andpaocns-tioisiov 2009/905/AEY tov Xvpfoviiov tifevion o€ 100 ko epapuodlovion amod

v EAPetikn Zvvopoosmovdia. (...)»,

owafole:

«9. Ta apBpa 1 €wg S Kot 10 dpBpo 6 mapdypapog 1 g andpacng-tiaiciov 2009/905/AEY tov

Yvppoviiov tiBevtal o 10y Ko epappdlovrar and v EABetikr) Xvvopocmovodia. (... )».
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ANNEX
CORRIGENDUM

to the Agreement between the European Union and the Swiss Confederation on the
application of certain provisions of Council Decision 2008/615/JHA on the stepping up of
cross-border cooperation, particularly in combating terrorism and cross-border crime, of
Council Decision 2008/616/JHA on the implementation of Decision 2008/615/JHA on the
stepping up of cross-border cooperation, particularly in combating terrorism and cross-
border crime, and the Annex thereto, and of Council Framework Decision 2009/905/JHA on
accreditation of forensic service providers carrying out laboratory activities

signed at Brussels on 27 June 2019
(Official Journal of the European Union L 187 of 12 July 2019)

Article 8(9), first sentence

for:

"9. Articles 1 to 24, Article 25(1) and Articles 26 to 32 and 34 of Council Framework
Decision 2009/905/JHA shall be implemented and applied by the Swiss Confederation.

C.)"

read:

"0, Articles 1 to 5 and Article 6(1) of Council Framework Decision 2009/905/JHA shall be

implemented and applied by the Swiss Confederation. (...)".
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ANNEXE
RECTIFICATIF

a l'accord entre I'Union européenne et la Confédération suisse pour I'application de certaines
des dispositions de la décision 2008/615/JAI du Conseil relative a I'approfondissement de la
coopération transfrontaliére, notamment en vue de lutter contre le terrorisme et la criminalité
transfrontaliere, de la décision 2008/616/JAI du Conseil concernant la mise en ceuvre de la
décision 2008/615/JAI relative a I'approfondissement de la coopération transfrontaliere,
notamment en vue de lutter contre le terrorisme et la criminalité transfrontaliére, y compris
son annexe, et de la décision-cadre 2009/905/JAI du Conseil relative a I'accréditation des
prestataires de services de police scientifique menant des activités de laboratoire

signé a Bruxelles le 27 juin 2019
("Journal officiel de I'Union européenne" L 187 du 12 juillet 2019)
Article 8, paragraphe 9, premicre phrase:
Au lieu de:

"9 Les articles 1 a 24, l'article 25, paragraphe 1, les articles 26 a 32 et l'article 34 de la décision-
cadre 2009/905/JAI du Conseil sont mis en ceuvre et appliqués par la Confédération

suisse.(...)"

lire:

"9 Les articles 1° a 5 et l'article 6, paragraphe 1, de la décision-cadre 2009/905/JAI du Conseil

sont mis en ceuvre et appliqués par la Confédération suisse. (...)"
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PRILOG
ISPRAVAK

Sporazuma izmedu Europske unije i Svicarske Konfederacije o primjeni odredenih odredaba
Odluke Vijeca 2008/615/PUP o produbljivanju prekograni¢ne suradnje, posebno u suzbijanju
terorizma i prekograni¢nog kriminala, Odluke Vijeéa 2008/616/PUP o provedbi Odluke
2008/615/PUP o produbljivanju prekograni¢ne suradnje, posebno u suzbijanju terorizma i
prekograni¢nog kriminala, i Priloga toj odluci te Okvirne odluke Vijeéa 2009/905/PUP o
akreditaciji pruzatelja forenzickih usluga koji obavljaju laboratorijske aktivnosti

potpisan u Bruxellesu 27. lipnja 2019.
(Sluzbeni list Europske unije L 187 od 12. srpnja 2019.)
U ¢lanku 8. stavku 9. prvoj recenici:
umjesto:

,9. Svicarska Konfederacija provodi i primjenjuje ¢lanke od 1. do 24., ¢lanak 25 stavak.1. i

¢lanke od 26. do 32. i ¢lanak 34. Okvirne odluke Vije¢a 2009/905/PUP. ...”,

treba stajati:

9. Svicarska Konfederacija provodi i primjenjuje ¢lanke od 1. do 5. i &lanak 6. stavak 1. Okvirne

odluke Vijeca 2009/905/PUP. ...”.
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ALLEGATO
RETTIFICA

dell'accordo tra I'Unione europea e la Confederazione svizzera ai fini dell'applicazione di
talune disposizioni della decisione 2008/615/GAI del Consiglio sul potenziamento della
cooperazione transfrontaliera, soprattutto nella lotta al terrorismo e alla criminalita
transfrontaliera, della decisione 2008/616/GAI del Consiglio relativa all'attuazione della
decisione 2008/615/GAI sul potenziamento della cooperazione transfrontaliera, soprattutto
nella lotta al terrorismo e alla criminalita transfrontaliera, compreso 1'allegato, e della
decisione quadro 2009/905/GAI del Consiglio sull'accreditamento dei fornitori di servizi

forensi che effettuano attivita di laboratorio

firmato a Bruxelles il 27 giugno 2019
(Gazzetta ufficiale dell'Unione europea L 187 del 12 luglio 2019)
Articolo 8, paragrafo 9, prima frase
anziché:

"9. Gli articoli da 1 a 24, I'articolo 25, paragrafo 1, gli articoli da 26 a 32 e l'articolo 34 della
decisione quadro 2009/905/GAI del Consiglio sono attuati e applicati dalla Confederazione

svizzera. (...)"

leggasi:

"9. Gli articoli da 1 a 5 e l'articolo 6, paragrafo 1, della decisione quadro 2009/905/GAI del

Consiglio sono attuati e applicati dalla Confederazione svizzera. (...)".
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PIELIKUMS
LABOJUMS

Noliguma starp Eiropas Savienibu un Sveices Konfederaciju par daZu noteikumu
piemérosanu, kas paredzéti Padomes Lemuma 2008/615/T1 par parrobezu sadarbibas
pastiprinasanu, jo ipaSi apkarojot terorismu un parrobeZu noziedzibu, Padomes Lémuma
2008/616/T1 par to, ka istenot Lemumu 2008/615/T1 par parrobeZu sadarbibas
pastiprinasanu, jo ipasi — apkarojot terorismu un parrobezu noziedzibu, un ta pielikuma, un
Padomes Pamatlemuma 2009/905/T1 par tadu tiesu ekspertizu pakalpojumu sniedzéju

akreditaciju, kuri veic laboratoriju darbibas,

parakstits Brisele 2019. gada 27. junija
("Eiropas Savienibas Oficialais Véstnesis" L 187, 2019. gada 12. jiilijs)
8. panta 9. punkta pirmaja teikuma:
tekstu:

"9. Sveices Konfederacija isteno un pieméro Padomes Pamatlémuma 2009/905/TI 1. lidz

24. pantu, 25. panta 1. punktu, 26. lidz 32. pantu un 34. pantu. (...)"

lasit Sadi:

"9. Sveices Konfederacija Tsteno un pieméro Padomes Pamatlemuma 2009/905/TI 1.=5. pantu
un 6. panta 1. punktu. (...)".
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PRIEDAS

Europos Sajungos ir Sveicarijos Konfederacijos susitarimo dél tam tikry Tarybos
sprendimo 2008/615/TVR dél tarpvalstybinio bendradarbiavimo gerinimo, visy pirma kovos
su terorizmu ir tarpvalstybiniu nusikalstamumu srityje, Tarybos sprendimo 2008/616/TVR
dél Sprendimo 2008/615/TVR dél tarpvalstybinio bendradarbiavimo gerinimo, visy pirma
kovos su terorizmu ir tarpvalstybiniu nusikalstamumu srityje, igyvendinimo bei jo priedo ir
Tarybos pamatinio sprendimo 2009/905/TVR dél kriminalistiniy laboratoriniy tyrimy
paslaugy teikéjy akreditacijos nuostaty taikymo,
pasirasyto 2019 m. birZelio 27 d.,

klaidy iStaisymas
(Europos Sqjungos oficialusis leidinys L 187, 2019 m. liepos 12 d.)
8 straipsnis, 9 dalis, pirmas sakinys:
yra:

,Sveicarijos Konfederacija jgyvendina ir taiko Tarybos pamatinio sprendimo 2009/905/TVR 1-24
straipsnius, 25 straipsnio 1 dalj ir 26-32 bei 34 straipsnius. (...)",

turi biti:

,Sveicarijos Konfederacija jgyvendina ir taiko Tarybos pamatinio sprendimo 2009/905/TVR

1-5 straipsnius ir 6 straipsnio 1 dalj. (...)“.
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MELLEKLET

HELYESBITES

az Eurépai Unio és a Svajci Allamszovetség kozotti, a kiilonosen a terrorizmus és a hatiarokon
atnyulé biino6zés elleni kiizdelemre iranyulo, hatarokon atnyulé egyiittmiikodés
megerositésérol szolo 2008/615/1B tanacsi hatarozat, a kiilonosen a terrorizmus és a
hatarokon atnyulo6 biinozés elleni kiizdelemre iranyuld, hatarokon atnyulé egyiittmiikodés
megerositésérol szolo 2008/615/1B hatarozat végrehajtasarodl szolo 2008/616/1B tanacsi
hatarozat és melléklete, valamint a laboratériumi tevékenységet végzé igazsagiigyi szakértok
akkreditalasarol sz6l6 2009/905/IB tanacsi kerethatarozat egyes rendelkezéseinek
alkalmazasardl sz6l6 megallapodashoz,

amelyet 2019. jinius 27-én irtak ala Briisszelben
(Az Europai Unio Hivatalos Lapja L 187., 2019. julius 12.)
A 8. cikk (9) bekezdése elsé mondatanak
szovege:

,9. A Svajci Allamszovetségnek végre kell hajtania és alkalmaznia kell a 2009/905/IB tanacsi
kerethatarozat 1-24. cikkét, 25. cikkének (1) bekezdését, 26-32. cikkét és 34. cikkét. (...)”

helyesen:

9. A Svajci Allamszovetségnek végre kell hajtania és alkalmaznia kell a 2009/905/IB tanacsi
kerethatarozat 1-5. cikkét és 6. cikkének (1) bekezdését. (...)”.
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ANNESS
RETTIFIKA

tal-Ftehim bejn 1-Unjoni Ewropea u I-Konfederazzjoni Zvizzera dwar l-applikazzjoni ta' ¢erti
dispozizzjonijiet tad-Dec¢izjoni tal-Kunsill 2008/615/GAI dwar it-titjib tal-kooperazzjoni

transkonfinali, b'mod partikolari fil-glieda kontra t-terrorizmu u l-kriminalita transkonfinali,

tad-De¢izjoni tal-Kunsill 2008/616/GAI dwar l-implimentazzjoni tad-Deéizjoni 2008/615/GAI

dwar it-titjib tal-kooperazzjoni transkonfinali, b'mod partikolari fil-glieda kontra t-
terrorizmu u l-kriminalita transkonfinali, u I-Anness taghha, u tad-Decizjoni Qafas tal-
Kunsill 2009/905/GAI dwar l-akkreditament tal-fornituri ta' servizzi forensiéi li jwettqu
attivitajiet tal-laboratorji

ffirmat fi Brussell fis-27 ta' Gunju 2019
(II-Gurnal Uffi¢jali tal-Unjoni Ewropea, L 187 tat-12 ta' Lulju 2019)
L-Artikolu 8(9), I-ewwel sentenza
minflok:

"9, L-Artikoli 1 sa 24, 1-Artikolu 25(1) u 1-Artikolu 26 sa 32 u 34 tad-Decizjoni Qafas tal-
Kunsill 2009/905/GAI ghandhom jigu implimentati u applikati mill-Konfederazzjoni

Zvizzera.(...)",

aqra:

"9. L-Artikoli 1 sa 5 u I-Artikolu 6(1) tad-De¢izjoni Qafas tal-Kunsill 2009/905/GAI ghandhom

jigu implimentati u applikati mill-Konfederazzjoni Zvizzera. (...)".
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BIJLAGE
RECTIFICATIE

van de Overeenkomst tussen de Europese Unie en de Zwitserse Bondsstaat betreffende de
toepassing van sommige bepalingen van Besluit 2008/615/JBZ van de Raad inzake de
intensivering van de grensoverschrijdende samenwerking, in het bijzonder ter bestrijding van
terrorisme en grensoverschrijdende criminaliteit, van Besluit 2008/616/JBZ van de Raad
betreffende de uitvoering van Besluit 2008/615/JBZ inzake de intensivering van de
grensoverschrijdende samenwerking, in het bijzonder ter bestrijding van terrorisme en
grensoverschrijdende criminaliteit, en de bijlage daarbij, en van Kaderbesluit 2009/905/JBZ
van de Raad over de accreditatie van aanbieders van forensische diensten die
laboratoriumactiviteiten verrichten

op 27 juni 2019 te Brussel ondertekend
(Publicatieblad van de Europese Unie L 187 van 12 juli 2019)
Artikel 8, 1id 9, eerste zin:
in plaats van:

"9. De artikelen 1 tot en met 24, artikel 25, lid 1, en de artikelen 26 tot en met 32 en artikel 34
van Kaderbesluit 2009/905/JBZ van de Raad, worden door de Zwitserse Bondsstaat (...)",

lezen:

"9. De artikelen 1 tot en met 5 en artikel 6, lid 1, van Kaderbesluit 2009/905/JBZ van de Raad,

worden door de Zwitserse Bondsstaat (...)".
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ZAYLACZNIK

SPROSTOWANIE

do Umowy miedzy Unia Europejska a Konfederacjg Szwajcarskg w sprawie stosowania
niektorych przepisow decyzji Rady 2008/615/WSiSW w sprawie intensyfikacji wspolpracy
transgranicznej, szczegolnie w zwalczaniu terroryzmu i przestepczosci transgranicznej,
decyzji Rady 2008/616/WSiSW w sprawie wdrozenia decyzji 2008/615/WSiSW w sprawie
intensyfikacji wspoélpracy transgranicznej, szczegélnie w zwalczaniu terroryzmu
i przestepczosci transgranicznej, oraz zalacznika do tej decyzji, a takze decyzji ramowej Rady
2009/905/WSiSW w sprawie akredytacji dostawcow uslug kryminalistycznych wykonujacych
czynnosci laboratoryjne

podpisanej w Brukseli w dniu 27 czerwca 2019 r.

(Dziennik Urzedowy Unii Europejskiej L 187 z dnia 12 lipca 2019 r.)
Art. 8 ust. 9, zdanie pierwsze
zamiast:

»9. Konfederacja Szwajcarska wykonuje i stosuje art. 1-24, art. 25 ust. 1 oraz art. 16-32 1 art. 34
decyzji ramowej Rady 2009/905/WSiSW.”

powinno byc¢:

9. Konfederacja Szwajcarska wykonuje 1 stosuje art. 1-5 i art. 6 ust. 1 decyzji ramowej Rady
2009/905/WSiSW.”.
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ANEXO
RETIFICACAO

do Acordo entre a Unido Europeia e a Confederacgao Suica sobre a aplicacao de determinadas
disposicoes da Decisao 2008/615/JAI do Conselho relativa ao aprofundamento da cooperacao
transfronteiras, em particular no dominio da luta contra o terrorismo e a criminalidade
transfronteiras, da Decisao 2008/616/JAI do Conselho referente a execucio da Decisao
2008/615/JALI, relativa ao aprofundamento da cooperacio transfronteiras, em particular no
dominio da luta contra o terrorismo e da criminalidade transfronteiras, e respetivo anexo, e
da Decisao-Quadro 2009/905/JAI do Conselho relativa a acreditacio de prestadores de
servicos forenses que desenvolvem atividades laboratoriais,

assinado em Bruxelas em 27 de junho de 2019
(Jornal Oficial da Unido Europeia L 187 de 12 de julho de 2019)
Artigo 8.°, n.° 9, primeiro periodo
onde se lé:

"9. A Confederagdo Suica transpde e aplica os artigos 1.ca 24.°, o artigo 25.°, n.° 1, os artigos

26.0a 32.c e 34.» da Decisao-Quadro 2009/905/JAI do Conselho. (...)",

leia-se:

"9. A Confederagdo Suica transpde e aplica os artigos 1.0a 5.c e o artigo 6.°, n.° 1, da Decisao-

Quadro 2009/905/JAI do Conselho. (...)".
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ANEXA
RECTIFICARE

la Acordul dintre Uniunea Europeana si Confederatia Elvetiana privind aplicarea anumitor
dispozitii ale Deciziei 2008/615/JAI a Consiliului privind intensificarea cooperarii
transfrontaliere, in special in domeniul combaterii terorismului si a criminalitatii
transfrontaliere, ale Deciziei 2008/616/JAI a Consiliului privind punerea in aplicare a
Deciziei 2008/615/JAI privind intensificarea cooperarii transfrontaliere, in special in
domeniul combaterii terorismului si a criminalitatii transfrontaliere si ale anexei la aceasta si
ale Deciziei-cadru 2009/905/JAI a Consiliului privind acreditarea furnizorilor de servicii de
expertiza criminalistica care efectueaza activititi de laborator,

semnat la Bruxelles la 27 iunie 2019
(Jurnalul Oficial al Uniunii Europene L 187 din 12 iulie 2019)
La articolul 8 alineatul (9) prima teza
in loc de:

»(9)  Confederatia Elvetianad pune in aplicare si aplicd dispozitiile articolelor 1-24, ale
articolului 25 alineatul (1), ale articolelor 26-32 si ale articolului 34 din

Decizia-cadru 2009/905/JAI a Consiliului. (...)”,

se citeste:

»(9)  Confederatia Elvetianad pune in aplicare si aplicd dispozitiile articolelor 1-5 si ale

articolului 6 alineatul (1) din Decizia-cadru 2009/905/JAI a Consiliului. (...)”.
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PRILOHA
KORIGENDUM

k Dohode medzi Eurépskou iiniou a Svajéiarskou konfederaciou o uplatiiovani uréitych
ustanoveni rozhodnutia Rady 2008/615/SVV o zintenzivneni cezhrani¢nej spoluprace, najmi
v boji proti terorizmu a cezhranicnej trestnej ¢innosti, rozhodnutia Rady 2008/616/SVV
o vykonavani rozhodnutia 2008/615/SVV o zintenzivneni cezhrani¢nej spoluprace, najmi
v boji proti terorizmu a cezhranicnej trestnej ¢innosti, ako aj prilohy k uvedenému
rozhodnutiu, a ramcového rozhodnutia Rady 2009/905/SVV o akreditacii poskytovatelov
forenznych sluzieb vykonavajucich laboratdérne ¢innosti,

podpisanej v Bruseli 27. jina 2019
(Uradny vestnik Europskej tinie L 187 z 12. jila 2019)
Clanok 8 ods. 9, prva veta
namiesto:

9. Svajéiarska konfederacia implementuje a uplatiiuje Glanky 1 az 24, Glanok 25 ods. 1 a &lanky

26 az 32 a 34 ramcového rozhodnutia Rady 2009/905/SVV. (...)*,
ma byt:

9. Svajéiarska konfederacia implementuje a uplatiuje ¢lanky 1 aZ 5 a &lanok 6 ods. 1

ramcového rozhodnutia Rady 2009/905/SVV. (...)*.
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PRILOGA
POPRAVEK

Sporazuma med Evropsko unijo in Svicarsko konfederacijo o uporabi nekaterih dolo¢b
Sklepa Sveta 2008/615/PNZ o poglobitvi cezmejnega sodelovanja, zlasti na podro¢ju boja
proti terorizmu in ¢ezmejnemu kriminalu, Sklepa Sveta 2008/616/PNZ o izvajanju Sklepa
2008/615/PNZ o poglobitvi ¢ezmejnega sodelovanja, zlasti na podrocju boja proti terorizmu in
¢ezmejnemu kriminalu, in Priloge k Sklepu 2008/616/PNZ ter Okvirnega sklepa Sveta
2009/905/PNZ o akreditaciji izvajalcev forenzi¢nih dejavnosti, ki opravljajo laboratorijske
dejavnosti,

podpisanega v Bruslju dne 27. junija 2019
(Uradni list Evropske unije L 187 z dne 12. julija 2019)
Clen 8(9), prvi stavek:
besedilo:

,9. Svicarska konfederacija izvaja in uporablja &lene 1 do 24, &len 25(1) ter ¢lene 26 do 32 in 34

Okvirnega sklepa Sveta 2009/905/PNZ. (...)*“

se glasi:

,9. Svicarska konfederacija izvaja in uporablja ¢lene 1 do 5 in &len 6(1) Okvirnega sklepa Sveta

2009/905/PNZ. (...)".
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LIITE
OIKAISU

Euroopan unionin ja Sveitsin valaliiton viliseen sopimukseen rajatylittivian yhteistyon
tehostamisesta erityisesti terrorismin ja rajatylittiivin rikollisuuden torjumiseksi tehdyn
neuvoston paitoksen 2008/615/YOS, rajatylittiiviin yhteistyon tehostamisesta erityisesti
terrorismin ja rajatylittivin rikollisuuden torjumiseksi tehdyn piatoksen 2008/615/YOS
taytintoonpanosta tehdyn neuvoston paitoksen 2008/616/YOS ja sen liitteen seka
laboratoriotoimintaa harjoittavien rikosteknisten palvelujen tarjoajien akkreditoinnista
tehdyn neuvoston puitepaitoksen 2009/905/YOS tiettyjen sdéinnosten soveltamisesta,

allekirjoitettu Brysselissi 27 piivana kesikuuta 2019
(Euroopan unionin virallinen lehti L 187, 12. heindkuuta 2019)
8 artiklan 9 kohdan ensimmaéisessé virkkeessa:
on:

"9. Sveitsin valaliitto panee tdytdntoon neuvoston puitepaatoksen 2009/905/YOS 1-24 artiklan,
25 artiklan 1 kohdan ja 26-32 artiklan seké 34 artiklan ja soveltaa niit4. (...)",

pitdd olla:

"9. Sveitsin valaliitto panee tdytdntoon neuvoston puitepddtdoksen 2009/905/YOS 1-5 artiklan

sekd 6 artiklan 1 kohdan ja soveltaa niita. (...)".
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BILAGA
RATTELSE

till avtalet mellan Europeiska unionen och Schweiziska edsforbundet om tilliimpningen av
vissa bestimmelser i radets beslut 2008/615/RIF om ett fordjupat grinsoverskridande

samarbete, sirskilt for bekdampning av terrorism och grinsoverskridande brottslighet, av
radets beslut 2008/616/RIF om genomférande av beslut 2008/615/RIF om ett fordjupat

griansoverskridande samarbete, sarskilt for bekimpning av terrorism och
grinsoverskridande brottslighet och bilagan till detta, samt radets rambeslut 2009/905/RIF
om ackreditering av tillhandahillare av kriminaltekniska tjéinster som utfor
laboratorieverksamhet,

undertecknat i Bryssel den 27 juni 2019
(Europeiska unionens officiella tidning L 187 av den 12 juli 2019)
Artikel 8.9 forsta meningen
1 stdllet for:

9, Artiklarna 1-24, 25.1, 26-32 och 34 i rddets rambeslut 2009/905/RIF ska genomforas och

tillimpas av Schweiziska edsforbundet.”

ska det sta:

9. Artiklarna 1-5 och artikel 6.1 i rddets rambeslut 2009/905/RIF ska genomforas och

tillimpas av Schweiziska edsforbundet.”.
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